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 «Πρέπει να διδάξoυµε στα παιδιά, από την πολύ µικρή τους ηλικία, να εκτιµούν τον 
πολιτισµό των γειτόνων τους ακόµη και αυτών που ήταν κάποτε εχθροί της πατρίδας 
τους». Lyndel Prott[1]. 

 Εισαγωγή 

  
Η άλλοτε αµιγής σχετικά, παραδοσιακή κοινωνία της Ελλάδας έχει 

µεταβληθεί σε κοινωνία µε ποικιλία γλωσσικών και πολιτισµικών µειονοτήτων, 
εξαιτίας των µεταναστευτικών και προσφυγικών οµάδων. Το γεγονός αυτό έχει 
επιφέρει µεταβολές και στη σύνθεση του µαθητικού πληθυσµού της χώρας. Το 
αποτέλεσµα έρευνας, που πραγµατοποιήθηκε σε σχολεία της Πρωτοβάθµιας και 
∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης κατά τα σχολικά έτη 1995/96-1998/99, δείχνει ότι 
τα παιδιά παλιννοστούντων και αλλοδαπών ξεπέρασαν το 5% του µαθητικού 
πληθυσµού[2]. Το γεγονός αυτό αναδεικνύει προβλήµατα ένταξης των νέων 
µαθητικών οµάδων, αποδοχής του ενός από τον άλλο, αρµονικής συµβίωσης, 
προβλήµατα εκπαιδευτικής φύσης, τα οποία στη συγκεκριµένη ιστορική 
συγκυρία απαιτούν τη λύση τους. Το ελληνικό εκπαιδευτικό σύστηµα, το οποίο 
είχε σχεδιαστεί µε προδιαγραφές σταθερότητας για να υπηρετήσει ένα κατά βάση 
αµιγή µαθητικό πληθυσµό µε κοινά πολιτισµικά και κοινωνικά χαρακτηριστικά[3], 
χρειάζεται αναπροσαρµογή για να ανταποκριθεί στα νέα δεδοµένα, 
εφαρµόζοντας εναλλακτικές προτάσεις, ώστε να οδηγήσει στη διαµόρφωση ενός 
νέου πολίτη, µε ισχυρή αυτοαντίληψη, ικανού να συνυπάρξει ειρηνικά και να 
συνεργαστεί δηµιουργικά µε συνανθρώπους µε διαφορετικό πολιτισµικό 
υπόβαθρο, ενός πολίτη ο οποίος θα υιοθετήσει νέα πρότυπα συµπεριφοράς µε 
σεβασµό στις ανθρωπιστικές αξίες και το περιβάλλον[4] και θα αναπτύξει 
τρόπους σκέψης που προσιδιάζουν στις αρχές και το πνεύµα του πολιτισµικού 
πλουραλισµού[5]. 

Στο γενικό προβληµατισµό αντιµετώπισης της νέας εκπαιδευτικής 
πραγµατικότητας και της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας, εντάσσεται η 
διδακτική πρόταση που επιχειρείται στην παρούσα εισήγηση. Oι µαθητές των 
σύγχρονων κοινωνιών βιώνουν καθηµερινά µια κοινή τοπική ιστορία µε τους 
αλλόγλωσσους και αλλόθρησκους µαθητές, που διάφοροι λόγοι τους έφεραν να 
ζουν σε ξένα µέρη. Αυτή την πραγµατικότητα ζουν και οι µαθητές της 
Θεσσαλονίκης, πόλη µε πλούσια εθνολογική και πολιτισµική διαστρωµάτωση. Το 
γεγονός αυτό συνιστά απλά µια ιστορική συνέχεια του διαχρονικού 
πολυπολιτισµικού χαρακτήρα της. Έλληνες, Τούρκοι, Αρµένιοι, Εβραίοι κ.ά. 
συνθέτουν κατά καιρούς τον πληθυσµό της πόλης και διαµορφώνουν µια «κοινή 
ετερότητα», και µια κοινή ιστορική πορεία µέσα στο χρόνο και το χώρο, ενώ 
συνάµα αφήνουν τα σηµάδια τους στο ιστορικό γίγνεσθαι της πόλης. Αυτή 
ακριβώς η ιδιοτυπία του ιστορικού αυτού τόπου, όπως και οποιουδήποτε µε τα 
ίδια χαρακτηριστικά, αποτελεί ισχυρό κίνητρο και παράλληλα ισχυρό µέσο για 
την αξιοποίησή του στη διδακτική διαδικασία. 

  

 
 
 
 
Η διδακτική πρόταση 



  Η παρούσα πρόταση αποτελεί µια διδακτική δοκιµή συστηµατικής 
καλλιέργειας της γλώσσας σε οριζόντια σύνδεση µε τα γνωστικά αντικείµενα της 
τοπικής Ιστορίας, της Μουσειακής εκπαίδευσης και των Θρησκευτικών[6], στο 
δηµοτικό. Ο διαπολιτισµικός της χαρακτήρας έγκειται στο ότι αξιοποιεί, κατά τη 
διδασκαλία, µε ανάλογες δραστηριότητες, τα αλλόθρησκα ιστορικά µνηµεία, τα 
οποία υπάρχουν στη Θεσσαλονίκη και συνιστούν πολιτισµικές µαρτυρίες του 
µουσουλµανικού πληθυσµού, ο oποίος ζούσε κάποτε στην ίδια πόλη στην οποία 
ζουν σήµερα οι µαθητές της πολυπολιτισµικής της κοινωνίας. Πρόκειται για τα τρία 
µουσουλµανικά τεµένη (τζαµιά), τα οποία έχουν διασωθεί µέχρι σήµερα: το Hamza 
Bey cami (Χαµζά Μπέη τζαµί),το Alaca imaret cami (Αλατζά Ιµαρέτ τζαµί) και το 
Yeni cami (Γενί τζαµί). Πιστεύουµε ότι η οργανική ένταξη ιστορικών µνηµείων 
άλλων πολιτισµών στο σχολικό µάθηµα και η αντικειµενική, χωρίς εθνοκεντρικές 
και αξιολογικές διακρίσεις διδακτική προσέγγισή τους, µέσα από κατάλληλες 
δραστηριότητες[7], προωθεί τις αρχές της διαπολιτισµικής αγωγής[8], γιατί 
συµβάλλει: 

•  στην οµαλοποίηση και σύσφιξη των σχέσεων των µαθητών της 
κυρίαρχης µαθητικής οµάδας µε τις διαφορετικές θρησκευτικές και 
γλωσσικές µαθητικές οµάδες,  

• στη βαθµιαία αποβολή των αρνητικών κατάλοιπων του παρελθόντος,  
• στην αποδοχή από όλους τους µαθητές της γλωσσικής, θρησκευτικής και 

πολιτισµικής διαφορετικότητάς του «άλλου».  
Σύµφωνα µε τον Ουµπέρτο Έκο, «αν θέλουµε να διδάξουµε στα παιδιά ότι 

πρέπει να δεχόµαστε τις διαφορές, πρώτα από όλα, δεν πρέπει να τους πούµε 
ψέµατα ότι όλοι είµαστε ίδιοι, διότι µετά αντιλαµβάνονται ότι υπάρχουν 
διαφορές. Πρέπει να τα διδάξουµε ότι οι άνθρωποι είναι διαφορετικοί µεταξύ 
τους και να τους εξηγήσουµε σε τι ακριβώς είναι διαφορετικοί, για να δείξουµε 
στο τέλος ότι η διαφορά θα µπορούσε να µας εµπλουτίσει»[9]. 

Η πρόταση θεωρείται κατάλληλη να εφαρµοστεί σε τµήµατα ΣΤ΄ τάξης, 
γιατί κατά πρώτο λόγο οι πηγές πληροφόρησης για το συγκεκριµένο θέµα είναι 
αυξηµένης γλωσσικής δυσκολίας και, κατά δεύτερο, το θέµα συνδέεται άµεσα µε 
το πρόγραµµα σπουδών της γενικής Ιστορίας. Το ίδιο θέµα βέβαια µπορεί να 
διδαχθεί σε µικρότερες τάξεις στα πλαίσια της τοπικής Ιστορίας και της 
Μουσειακής εκπαίδευσης. Όταν στο µαθητικό πληθυσµό της τάξης 
συγκαταλέγονται µουσουλµάνοι και τουρκόφωνοι µαθητές, τα συγκεκριµένα 
µνηµεία αξιοποιούνται, επειδή αφενός αποτελούν τόπους λατρείας των 
µουσουλµάνων και αφετέρου, µε τη γλωσσική επεξεργασία που προτείνουµε, 
αναδεικνύεται η µητρική γλώσσα. Έτσι οι µαθητές αισθάνονται ότι η γλώσσα που 
έµαθαν στο σπίτι δεν είναι παραµεληµένη, αλλά ισότιµη µε την Ελληνική, 
γεγονός το οποίο συµβάλλει στη διαµόρφωση της ταυτότητάς τους, στην τόνωση 
του αυτοσυναισθήµατός τους και κατ’ επέκταση, στην αποφυγή διάφορων 
κοινωνικών, γλωσσικών και συναισθηµατικών προβληµάτων, τα οποία είναι 
δυνατόν να παρουσιάσουν τα δίγλωσσα παιδιά. Επίσης θεωρείται ότι η πρόταση 
είναι κατάλληλη για να εφαρµοστεί και σε τάξεις µε άλλη µαθητική σύνθεση ή 
ακόµη και µε αµιγή ελληνικό πληθυσµό, γιατί υιοθετούµε την άποψη ότι η 
πολυπολιτισµική πραγµατικότητα είναι κοινός τόπος και όλοι οι µαθητές σε 
κάποια δεδοµένη στιγµή θα την αντιµετωπίσουν. 

  
Μεθοδολογική προσέγγιση 
  

Για το συγκεκριµένο θέµα ενδείκνυται η µέθοδος project. Μπορεί επίσης να 
αποτελέσει θέµα προς επεξεργασία του προγράµµατος της «Ευέλικτης Ζώνης» 
(ζώνη διαθεµατικών και δηµιουργικών δραστηριοτήτων για το δηµοτικό), όπως 
αυτή περιγράφεται στο ∆.Ε.Π.Π.Σ.[10]. 

  
 
 
Τα γνωστικά αντικείµενα 

  



Τοπική Ιστορία. Τα συγκεκριµένα µνηµεία αποτελούν αντικείµενο σπουδής 
της τοπικής Ιστορίας[11], εφόσον συνιστούν «ιστορικό υλικό που βρίσκεται στη 
γειτονική περιοχή και είναι ήδη γνωστό στα παιδιά ή µπορεί να γνωσθεί ως 
αποτέλεσµα εργασιών και επιτόπιας έρευνας»[12] µιας ιστορικής εποχής, η 
προσέγγιση του οποίου µπορεί να συµβάλει στην ανάπτυξη της ιστορικής σκέψης 
και της ιστορικής συνείδησης των µαθητών[13]. Το υλικό αυτό στη διδακτική της 
τοπικής Ιστορίας εντάσσεται: α) στην ολόπλευρη µελέτη της ιστορίας της πόλης 
της Θεσσαλονίκης ή β) αποτελεί τµήµα της θεµατικής ενότητας της ιστορίας της 
πόλης: «Τα ισλαµικά µνηµεία της Θεσσαλονίκης», η οποία συνδέεται θεµατικά µε 
την ενότητα της Ιστορίας της ΣΤ΄ τάξης: «Ο Ελληνισµός µετά την άλωση»[14]. 
Η διδασκαλία της τοπικής Ιστορίας συµβάλλει στη δηµιουργική και όχι παθητική 
κοινωνική ένταξη των άλλων µαθητών, µέσα από τη γνώση της ιστορίας της 
νέας πατρίδας[15]. 

Μουσειακή εκπαίδευση. Παράλληλα, η ενασχόληση µε αυθεντικά έργα, 
µαρτυρίες αλλοτινών πολιτισµικών εποχών, εισάγει και τη Μουσειακή εκπαίδευση 
στη πρότασή µας. Είναι άλλωστε γνωστή η στενή σχέση Μουσείου[16] και 
Ιστορίας[17]. Αφηρηµένες έννοιες των βιβλίων της ιστορίας βρίσκουν υπόσταση 
µέσα από τη ζωντανή δύναµη της πραγµατικότητας, που διαθέτουν τα µουσεία 
και ο κάθε ιστορικός τόπος ή µνηµείο. Απαραίτητη προϋπόθεση για τη 
διδασκαλία τους είναι η ερευνητική προσέγγισή τους µε την ενεργητική 
συµµετοχή των µαθητών. Μόνο µέσα από µεθόδους προσέγγισης που προάγουν 
την κριτική σκέψη και τη δηµιουργική φαντασία, που ενεργοποιούν όλες τις 
αισθήσεις κατά τη µαθησιακή εµπειρία θα µπορέσει η γόνιµη αρχή της εποπτείας 
να βρει ένα ενδιαφέρον πεδίο εφαρµογής της. Η απλή θέαση, και µόνο, των 
µνηµείων δε συµβάλλει στην κατανόηση της ιστορίας[18]. 

Θρησκευτικά. Επίσης αποτελεί αντικείµενο µελέτης του µαθήµατος των 
Θρησκευτικών, γιατί δίνει τη δυνατότητα να γνωρίσουν οι µαθητές µιας 
πολυπολιτισµικής οµάδας την ύπαρξη διαφορετικών θρησκευτικών οµάδων και 
τα βασικά χαρακτηριστικά της ισλαµικής θρησκείας, να συγκρίνουν θρησκείες και 
να ανταλλάξουν θρησκευτικές εµπειρίες. 

Γλώσσα. Όσον αφορά στη διδασκαλία της γλώσσας, πέραν της ευκαιριακής 
και ασυναίσθητης παραγωγής προφορικού και γραπτού λόγου κατά την 
οριζόντια µελέτη του θέµατος, το ίδιο το θέµα προσφέρεται για συστηµατική 
διαθεµατική γλωσσική διδασκαλία. Έτσι φαίνεται ότι θα καλλιεργηθούν πολλοί 
και ποικίλοι γλωσσικοί στόχοι, καθώς και διάφορες ικανότητες, ιδιαίτερα εάν για 
την προσέγγισή του επιλέξει ο εκπαιδευτικός τη µέθοδο project. Η επιλογή των 
στόχων και των δραστηριοτήτων γίνεται µε βάση το πρόγραµµα σπουδών της 
Γλώσσας της ΣΤ΄ τάξης. Ενδεικτικοί στόχοι και αντίστοιχες δραστηριότητες: 

• δεξιότητες ανεύρεσης, διαχείρισης και επεξεργασίας της πληροφορίας - 
οι µαθητές αναζητούν πληροφοριακό υλικό (βιβλία, περιοδικά, εικόνες, 
κάρτες εποχής, φωτογραφίες, προφορικές µαρτυρίες) για τα τρία 
µνηµεία, το επεξεργάζονται και επιλέγουν τα στοιχεία, που είναι 
απαραίτητα για το είδος της εργασίας που εκτελούν,  

• κατανόηση του περιεχοµένου κειµένων µε αυξανόµενη αναγνωστική 
δυσκολία - από το έντυπο πληροφοριακό υλικό επιλέγει ο εκπαιδευτικός 
τα ανάλογα κείµενα και γίνεται νοηµατική επεξεργασία τους,  

• σύγκριση κειµένων µε το ίδιο θέµα διαφορετικών ειδών λόγου - για τα 
συγκεκριµένα µνηµεία υπάρχουν καθαρά επιστηµονικά κείµενα, όπως 
αρχαιολογικές µελέτες, τα κείµενα του Τούρκου περιηγητή Εβλιά 
Τσελεµπί, τα κείµενα που περιέχονται στον οδηγό για παιδιά της 
Γιολάντας Χατζή κ.ά., τα οποία προσφέρονται για τέτοιου είδους 
συγκρίσεις,  

• συνειδητοποίηση των διαφορών µεταξύ προφορικού και γραπτού λόγου 
- τα παιδιά µαγνητοφωνούν συνεντεύξεις από παλιούς κατοίκους της 
Θεσσαλονίκης, που γνωρίζουν την ιστορία των τζαµιών ή από 
Μουσουλµάνους που περιγράφουν άλλα τζαµιά, τις λατρευτικές τους 
συνήθειες, τις αποµαγνητοφωνούν, περιγράφουν τις δυσκολίες τις 
οποίες συνάντησαν κατά την αποµαγνητοφώνηση και αναφέρουν αν 
αυτές έχουν σχέση µε γραπτά κείµενα ή συγκρίνουν τον καταγραµµένο 
προφορικό λόγο µε γραπτά κείµενα των ίδιων ατόµων και  



• παραγωγή προφορικού και γραπτού λόγου κάτω από ποικίλες 
περιστάσεις επικοινωνίας - συζήτησης µε τους αρµόδιους, για τα 
µνηµεία, υπαλλήλους της Εφορίας Αρχαιοτήτων, παραγωγή κειµένου 
µετά την επίσκεψη σε κάποιο από τα µνηµεία, σύνταξη και αποστολή 
επιστολής προς το ∆ήµο της πόλης κ.τ.λ.  
Η γλωσσική προσέγγιση αυτών των στόχων και των δραστηριοτήτων, 

καθώς επίσης και όσων παρουσιάζονται παρακάτω στο προτεινόµενο διάγραµµα 
γλωσσικής διδασκαλίας, πραγµατοποιείται στα πλαίσια της λειτουργικής χρήσης 
της γλώσσας[19] µε βάση την κειµενοκεντρική προσέγγιση του γραπτού 
λόγου[20], τις έννοιες της διαπολιτισµικότητας και του γραµµατισµού[21], ο 
οποίος και είναι ο γενικός σκοπός της γλωσσικής διδασκαλίας, ώστε να καταστεί 
το παιδί ικανό να αντιµετωπίζει κριτικά τους διάφορους τύπους λόγου, να µπορεί 
το ίδιο να παράγει µια ποικιλία ειδών λόγου και γενικά να ελέγχει τη ζωή και το 
περιβάλλον του δια του γραπτού λόγου. 

  
∆ιάγραµµα διδασκαλίας 
  

Στο διάγραµµα που ακολουθεί, επιδιώκεται να αποκτήσουν τα παιδιά ένα 
είδος γραµµατισµού που σχετίζεται µε το είδος του αναφορικού γραπτού λόγου 
και συγκεκριµένα µε την ιστορική περιγραφή µνηµείου, σε συνδυασµό µε τη 
διαπολιτισµικότητα και την κειµενοκεντρική προσέγγιση του γραπτού λόγου. 

  
Στόχοι: 

• να γνωρίσουν οι µαθητές ένα από τα είδη του περιγραφικού γραπτού 
λόγου, µέσα από την αποκωδικοποίηση της οργάνωσης της 
περιγραφικής διαδικασίας και την επεξεργασία µορφολογικών στοιχείων 
του κειµένου (ρήµατα - χρόνοι και πρόσωπο),  

• να εµπλουτίσουν το λεξιλόγιό τους πάνω σε συγκεκριµένο θεµατικό 
πεδίο,  

• να παράγουν ανάλογο κείµενο.  
  
∆ιεξαγωγή της διδασκαλίας 
  
∆ίνεται στα παιδιά το εξής κείµενο[22]: 
  

«Alaca imaret (Αλατζά Ιµαρέτ) ή Ishak pasa cami (Ισάκ πασά τζαµί) 
 Το Alaca imaret cami βρίσκεται στο τετράγωνο των οδών Κασσάνδρου, 

Σοφοκλέους, Γαλιλαίου και Αγίου Νικολάου. Στα Ελληνικά σηµαίνει «χρωµατιστό 
πτωχοκοµείο». 

Πάνω από την είσοδό του υπάρχει η κτητορική επιγραφή, η οποία µας 
δίνει πληροφορίες για τον κτήτορα και τη χρονολογία ίδρυσής του. Από αυτήν 
µαθαίνουµε ότι το Alaca imaret cami κτίστηκε από τον Ishak pasα (Ισάκ πασά), 
το 1484. Από τον ιδρυτή πήρε και το δεύτερο όνοµά του. 

Ως κτίριο το τζαµί αυτό ανήκει στην κατηγορία των πρώιµων οθωµανικών 
τζαµιών του τύπου του αντεστραµµένου Τ, τα οποία, εκτός από τον κεντρικό 
χώρο προσευχής, είχαν στα πλάγια και άλλα διαµερίσµατα που χρησίµευαν για 
άλλες λειτουργίες όπως, για διδασκαλία ή για τα συσσίτια των φτωχών. ∆ηλαδή, 
το Alaca imaret, εκτός από τζαµί, ήταν συγχρόνως και πτωχοκοµείο (imaret). Σ΄ 
αυτή την ιδιότητα οφείλει το όνοµά του. 

Αποτελείται από έναν µεγάλο ορθογώνιο χώρο, το χώρο προσευχής των 
µουσουλµάνων. Στη µέση του τοίχου απέναντι από την είσοδο υπάρχει µία 
κόγχη. Είναι το mihrap (µιχράµπ) που είναι στραµµένο προς τη Μέκκα, και το 
οποίο είναι στολισµένο µε γλυπτό διάκοσµο, τους «σταλακτίτες». Το πολύ 
γνωστό αυτό ανάγλυφο, διακοσµητικό σχέδιο συναντούµε σε πολλά τζαµιά. 
Μπροστά από το mihrap (µιχράµπ) υπήρχε παλιά, όταν χτίστηκε, ένα άµβωνας 
το mimber (µιµπέρ), όπου στεκόταν ο ιµάµης, όταν έβγαζε κήρυγµα στους 
πιστούς. Ο χώρος προσευχής καλύπτεται από δύο µεγάλους, σφαιρικούς θόλους 
ίδιου µεγέθους. Η αίθουσα είναι διακοσµηµένη µε ζωγραφιές, µε ανάγλυφα 
σχέδια και µε διακοσµητικά συµπλέγµατα γραµµάτων που σχηµατίζουν φράσεις 
από το Κοράνιο. Σε κάθε µία από τις πλάγιες πλευρές αυτού του χώρου είναι 



προσαρτηµένες δύο µικρότερες τετράγωνες αίθουσες, οι οποίες 
χρησιµοποιούνταν για τις λειτουργίες του πτωχοκοµείου, δηλ. για µαγείρεµα και 
για την παραµονή των πτωχών που έτρωγαν εκεί. Σκεπάζονται και αυτές οι 
αίθουσες µε τρούλους, µικρότερους όµως και χαµηλότερους από τους 
κεντρικούς. 

Εξωτερικά στην µπροστινή όψη του τζαµιού υπάρχει µία στοά µε 6 κίονες 
και καλύπτεται από 5 σφαιρικούς θόλους. Ο µεσαίος είναι µικρότερος και πιο 
ψηλά από τους άλλους και είναι διακοσµηµένος εσωτερικά µε «σταλακτίτες». 
Στον εξωτερικό χώρο, στην νοτιοδυτική πλευρά του τζαµιού υπήρχε ο µιναρές, 
απ’ όπου ο ιµάµης καλούσε τους πιστούς για προσευχή. Ήταν στολισµένος µε 
πολύχρωµα (αlaca) πλακίδια σε σχήµα ρόµβου απ’ όπου πήρε το τζαµί το όνοµα 
του. Από το µιναρέ σώζεται σήµερα µόνο το κάτω τµήµα του. 

Το µνηµείο, από το 1973, ανήκει στην αρχαιολογική υπηρεσία, από την 
οποία και αναστηλώθηκε, µε αποτέλεσµα σήµερα να βρίσκεται σε πολύ καλή 
κατάσταση. Για ένα διάστηµα φιλοξενούσε τους προσκόπους της περιοχής. 
Σήµερα η χρήση του παραχωρήθηκε στο ∆ήµο Θεσσαλονίκης και παίζει 
πολιτιστικό ρόλο. Στο µνηµείο φιλοξενούνται πολλές και διάφορες πολιτιστικές 
εκδηλώσεις, όπως εκθέσεις, συναυλίες και χορευτικές εκδηλώσεις». 

Το κείµενο ανήκει στις απεικονιστικές περιγραφές. Είναι επίσης µια 
ιστορική περιγραφή γιατί περιγράφει ένα µνηµείο που χτίστηκε σε παλιότερες 
εποχές αλλά υπάρχει µέχρι σήµερα. Αναγκαστικά η περιγραφή κινείται ανάµεσα 
στο σήµερα και στο χθες. Είναι οργανωµένο κυρίως γύρω από τον άξονα της 
χωρικής συσχέτισης των πληροφοριών αλλά και της χρονικής, γιατί παρουσιάζει 
και τους µετασχηµατισµούς του µνηµείου από την ίδρυσή του µέχρι σήµερα. Η 
γλώσσα είναι µονοσηµική, ακριβής και κυριολεκτική. Λείπουν τα προσωπικά 
σχόλια του συγγραφέα και µε αντικειµενικούς όρους επιχειρεί να αναπαραστήσει 
την εικόνα του µνηµείου[23]. 

Στη συνέχεια γίνεται η νοηµατική προσπέλαση του κειµένου. 
Συγκεντρώνονται οι τούρκικες λέξεις του κειµένου και γίνεται χρήση 
τουρκοελληνικού λεξικού[24], για την ερµηνεία τους. Για παράδειγµα: alaca 
1.αλατζάς 2. δίχρωµος, alacali παρδαλός, πολύχρωµος, cami τζαµί, τέµενος (από 
τα αραβικά), imaret (imarethane) πτωχοκοµείο, άσυλο, mihrap κόγχη τεµένους 
που δείχνει την κατεύθυνση της Μέκκας, mimber (minber) άµβωνας, minare 
µιναρές. 

Σε λεξικό της νεοελληνικής γλώσσας αναζητούνται όσες λέξεις 
σχετίζονται µε την έννοια του τζαµιού και γενικά µε τη µουσουλµανική 
θρησκεία: τζαµί, µουσουλµάνος, τέµενος, µιναρές, ιµάµης, µουεζίνης, Κοράνιο 
µε σκοπό να συντάξουµε θεµατικό λεξιλόγιο, µε αντίστοιχο θεµατικό πεδίο. 
Προτείνεται η σύνταξη ενός «πολυλεξικού της τάξης», µε λήµµατα από τις 
γλώσσες των αλλόγλωσσων µαθητών. 

  
Oργάνωση της περιγραφικής διαδικασίας 
  

Εντοπίζουµε πώς είναι οργανωµένα τα κύρια σηµεία του περιεχοµένου 
του κειµένου και σχηµατίζουµε ένα σχεδιάγραµµα ή έναν πίνακα: 

Πίνακας 
α. Πού βρίσκεται το µνηµείο 
β. Πότε χτίσθηκε 
γ. Ποιος είναι ο ιδρυτής του 
δ. Ποια ήταν η λειτουργική χρήση του 
ε. Αναλυτική εσωτερική και εξωτερική περιγραφή του µνηµείου 
στ. Ποια είναι η πορεία του µέσα στο χρόνο 
ζ. Ποια είναι η σηµερινή κατάσταση και χρήση του. 
Ο εκπαιδευτικός εξηγεί ότι η περιγραφική διαδικασία µπορεί να γίνει και µε 

άλλου είδους οργάνωση[25]. 
  
 
 
Επεξεργασία µορφολογικών στοιχείων του κειµένου 
  



Τα παιδιά βρίσκουν τα ρήµατα του κειµένου και περιγράφουν το χρόνο 
και το πρόσωπο, που χρησιµοποιούνται. Παρατηρείται ότι: α) Γίνεται χρήση του 
Παρατατικού ή Αορίστου χρόνου όταν υπάρχει αναφορά στο παρελθόν. β) Η 
σηµερινή του µορφή περιγράφεται µε ρήµατα χρόνου Ενεστώτα. γ) Όταν 
περιγράφονται στοιχεία που υπήρχαν παλιά, αλλά δεν υπάρχουν σήµερα 
χρησιµοποιείται Παρατατικός ή Αόριστος. δ) Τα ρήµατα είναι σε τρίτο πρόσωπο 
ενικού αριθµού. 

  
Παραγωγή κειµένου από τα παιδιά 
  

Ο σκοπός αυτής της διαδικασίας αποβλέπει στο να παράγουν λόγο τα ίδια 
τα παιδιά. Με κάποιο επικοινωνιακό στόχο, για παράδειγµα να εκδοθεί το κείµενο 
στην εφηµερίδα του σχολείου ή σε κάποιο τοπικό περιοδικό, να αποτελέσει 
µέρος του όλου project κτλ., οδηγούνται οι µαθητές να γράψουν κείµενα, είτε 
ατοµικά είτε οµαδικά, για τα άλλα δύο τζαµιά της πόλης, το Hamza Bey cami 
(Χαµζά Μπέη τζαµί) και το Yeni cami (Γενί τζαµί), στα οποία θα εφαρµόσουν όσα 
προηγήθηκαν. Χρησιµοποιούν τις πληροφοριακές πηγές και τις σηµειώσεις, που 
κράτησαν κατά τη διάρκεια των επισκέψεων. Εάν ο χρόνος πιέζει, µπορούµε να 
τους δώσουµε φωτογραφίες των τζαµιών µε επιγραµµατικές πληροφορίες. 
Τονίζεται από τον εκπαιδευτικό ότι µπορεί σε κάποια σηµεία να αλλάξουν την 
οργάνωση της περιγραφικής διαδικασίας, αρκεί να αποτελεί ένα οργανωµένο 
σύνολο. Ακολουθεί απαραίτητα η επεξεργασία[26] των κειµένων των παιδιών, η 
οποία πρέπει να καλύπτει τις αδυναµίες κάθε µορφής σε οποιοδήποτε επίπεδο και 
αν ανήκουν: ορθογραφία, λεξιλόγιο, µορφολογία κ.τ.λ. Ταυτόχρονα γίνεται και 
η αξιολόγηση της επίτευξης των στόχων, που είχαν τεθεί στην αρχή του 
µαθήµατος µε σκοπό τη βελτίωση της διδακτικής και µαθησιακής διαδικασίας. 
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